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  Ha pályafutásom kezdetén megkérdezték volna tőlem, szerintem melyik szerepemhez fogok visszatérni tizenöt évvel az első alkalom után, azonnal tudtam volna a választ. Már akkor is éreztem, attól a pillanattól fogva, hogy először elolvastam a forgatókönyvet – biztosra vettem, csodálatos lehetőséget kaptam arra, hogy eljátsszak egy különleges nőt. Sőt, ha pénzben kellett volna fogadnom, az utolsó centemet is feltettem volna erre a tippre. Igaz, számos emlékezetes hölgyet volt szerencsém alakítani, és őszintén, tiszta szívemből szeretek mindenkit, akinek valaha is kiadtam magam, mégis csak egyvalakivel alakult ki köztünk igazán különleges kötelék. A színészetben és az életben is megpróbálunk úgy tenni, mintha nem lennének kedvenceink, de azért általában vannak, és ezzel a környezetünk is tisztában van. Ezt a könyvet azért írtam meg, mert az én kedvencemet szerencsére a rajongók is nagyon szeretik, és szerintem a szóban forgó karakter jól összefoglalja azt az időszakot, amikor színészi karrierem csúcspontján voltam.


  Azt hiszem, egyetérthetünk abban, hogy sosem alakítottam nagyobbat, és a közönséget sem nyűgöztem le jobban, mint amikor ennek a népszerű karakternek a bőrébe bújtam:
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  A kritikusok azt írták rólam… Nos, nem tudom, volt-e színházi kritikusunk a Langley Gimnáziumban az 1980-as évek végén. De az kétségtelen, hogy a Hello, Dolly!-ban Dolly Gallagher Levi szerepében nyújtott alakításomat imádták a rajongóim, ismertebb nevükön a nagymamám. Ha minden igaz, szó szerint idézem, amikor azt mondom, arról áradozott, hogy „lenyűgöző, milyen sokszor átöltözött a darab során” az általam megformált Dolly. Nem dicsekvésképpen, de apu is így nyilatkozott rólam: „Ejha, jó tollas az a kalap!” Úgyhogy szerintem már az érettségi előtti évben elértem mindent, amit színésznő elérhet. Ezért is érthetetlen számomra, hogyhogy nem kerestek még meg a Broadwayről azzal, hogy játsszam el újra ezt a szerepet. Ez hagyján, de még csak a nyilvánvalóan második legrangosabb helyről, a Langley Gimnázium színházterméből sem hívtak. Be kell ismernem, eléggé kiborít a dolog – de nem akarok úgy beszélni, mint egy díva. Az emberek (apukám) MEGÉRDEMLIK, hogy ennyi év után újra láthassanak az öregítő sminkemmel (bár most már talán kicsit kevesebb vakolat kellene a hatás eléréséhez).Valaki azonnal tárcsázza Ben Brantleyt{1}! Vigyázz, Carol Channing, mert hamarosan elcsaklizom a szerepedet!


  De most komolyan.


  Igazából azért írtam ezt a könyvet, mert amikor újra eljátszhattam a pergő nyelvű Lorelai Gilmore-t, elgondolkodtam azon, milyen volt először a bőrébe bújni, amiről eszembe jutott, egyáltalán hogyan jutottam el odáig. Azon is elmerengtem, mennyiben változott meg az életem az első és a második sorozat között eltelt időben. Ez a könyv tehát a múltról szól, valamint a (majdnem) jelenről, mivel megosztom az olvasókkal a Szívek szállodája: Egy év az életben forgatása idején vezetett naplóm részleteit.


  Ebben a könyvben a jövőbe is tekintek, és beszámolok eredményeimről az olvasóknak és egyes államfőknek. Ezek az eredmények egytől egyig hazugságok lesznek, mivel valójában nem látok a jövőbe, de ki állíthat meg? Azt írok ide, amit csak akarok. Ez az én könyvem! Megrészegít a hatalom!


  Ez a könyv arról szól, hol és hogyan telt a gyerekkorom, hogyan kezdődött a karrierem, és még arról is mesélek, amikor felkértek egy szereplőválogatásra engem meg a fenekemet. Minden olyan munkámról is beszámolok, amelyeket az álmom kergetése közben végeztem, néhány divatbakiról is mesélek, valamint bemutatom azt a csillió diétát, amelyet kipróbáltam. Azt is megosztom az olvasókkal, hogyan tanultam meg hatékonyabban működni íróként, hogyan jöttem rá, hogy szörnyű bíró vagyok, és hogyan ismertem fel, hogy a sikeres kapcsolatok általában nem díjkiosztó gálákon kezdődnek.


  Kíváncsi voltam rá, milyen lesz letenni valakit, akit nyolc éven át annyira szerettem, és aztán újra felvenni. Izgatottan vártam, vajon a Szívek szállodájának új forgatása is olyan örömet okoz-e majd, mint az eredeti sorozaté, az új részeket is ugyanolyan frissnek, huncutnak, szellemesnek és pergőnek fogom-e érezni, mint a régieket, és vajon olyan csodálatos lesz-e ennyi év után visszatérni Stars Hollow-ba, mint amiről álmodoztam.


  Vigyázat, spoilerveszély: éppen olyan volt.




  Ugrunk az időben
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  Életem legizgalmasabb eseményeinek egy része már hatéves korom előtt megtörtént. Honolulun, Hawaiin születtem, amit még kimondani is menő, de három héttel később, mielőtt még rendesen lebarnulhattam volna, elköltöztünk Japánba. JAPÁNBA! Ez a kedvenc ételem, a borsópüré hazája. Jó, lehet, hogy akkoriban még ez volt a kedvenc ételem. Micsoda pazarlás! Mennyi csípős tonhaltekercset megehettem volna extra erős wasabival! Szégyelld magad, Lauren baba, az infantilis ízléseddel együtt! Rendben, ne legyünk igazságtalanok – akkoriban még tényleg baba voltál. Bocs, hogy kiabáltam.


  Tokióban egy darabig a nagymamámmal éltünk, és volt egy japán dadám is, más néven uba, amely szó jelentése „tejanya”. Ezt percekkel ezelőtt úgy tudtam meg, hogy felcsaptam a szótárt. (Egy pillanat, csak felhívom a pszichológusomat.) Szato-szannak hívták, és imádtam, ennek köszönhetően az első szavam is japán volt: o-heszo. Azt hinné az ember, ez az „anya” vagy az „apa” japán megfelelője, de nem, mert azt jelenti, „köldök”. Ez már önmagában is bizonyítja, milyen átlagon felüli, okos, elmélkedő ember vagyok, és tulajdonképpen nincs is más mondanivalóm, köszönöm, hogy megvették a könyvemet, vége.


  Várjunk csak, azért lenne itt még néhány dolog. Édesanyám, aki misszionáriusok lányaként Japánban nőtt fel, folyékonyan beszélte a nyelvet. Hihetetlenül okos és szép volt, amely kombináció ide vezetett:
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  Itt éppen a nagymamám ölében ülök, és együtt nézzük anyukámat a tévében. Amikor Amerikában még csak három csatorna volt, Tokióban meg talán annyi sem, némi rejtély lengte körül ezt a csodadobozt – nem úgy, mint ma, amikor elképzelhetetlenül kicsi annak az esélye, hogy az ember kattintgatás közben előbb-utóbb nem botlik bele a saját valóságshow-jába. Akkoriban a tévét még éppen csak feltalálták, és anyukám ott volt benne. De én akkor még nagyon kicsi voltam, úgyhogy biztos akkor is a borsópüré járt a fejemben. Vagy valószínűbb, hogy a kedvenc témámon, a köldökön töprengtem.


  Ehhez kapcsolódik hírünk, miszerint valami Giki-Woogle jellegű oldalon ez az idézet szerepel tőlem a profilomon: „A köldök fontos.” Ez persze részben igaz, már orvosi értelemben véve, ha végiggondoljuk a köldökzsinór életadó funkcióját, de azért elég nyilvánvaló, hogy ezt csak viccből mondtam. Ennek ellenére össze sem tudom számolni, hányszor kérdezték már meg tőlem újságírók egy-egy interjú során azzal a jellegzetesen sötét, „most aztán leterítem”-kifejezéssel az arcukon, álkomolyan összevont szemöldökkel: „Tényleg azt gondolod, hogy a köldök fontos?” Tisztázzuk ezt a kérdést egyszer és mindenkorra: nem, nem gondolom azt. Igaz, ez a könyv még nem olyan hosszú, de már most elég sokat beszéltem a köldökről. Szégyelljétek magatokat, bulvárújságírók! Ti bölcs Igazság Felderítői! Megint bocsi – igazán abba kellene már hagynom a kiabálást.


  A lényeg, hogy anyu benne volt az akkoriban elérhető legnagyobb tévében, amely nagyjából egy Rubik-kocka méretével vetekedett. Az 1960-as évekre jellemző, Priscilla Presley-s kinézetéről se feledkezzünk meg. Akkoriban ritkaságszámba ment, hogy egy külföldi tudjon japánul, ezért kérték fel, hogy szerepeljen egy japán beszélgetős műsorban.


  A szüleim nem sokáig maradtak együtt. Nem ismerték egymást olyan jól, amikor összeházasodtak, és az esküvő után szinte azonnal megszülettem, amikor ők még csak huszonkét évesek voltak… Hát, ezt nem is kell tovább magyaráznom. Nagyon-nagyon fiatalok voltak. Anyu énekesi karriert szeretett volna, ezért dolgozott, szóval úgy döntöttek, apuval maradok. Barátságban váltak el, és apu éppen úgy cselekedett, ahogy bárki más is cselekedett volna a helyében – a teljesen logikus következő lépés az volt, hogy a Virgin-szigetekre költöztünk, ahol is egy lakóhajón éltünk. Egy emeletes ágy jellegű helyen aludtam, amelynek alja volt a konyhánk. Az oviba busszal, pontosabban motorcsónakkal vittek. Azért költöztünk oda, mert…


  Tudják, mit? Már nem is emlékszem. Hívjuk fel aput, és kérdezzük meg tőle! Feltehetőleg nem fogja felvenni, mert a keleti parton él, ahol tavasz van és szombat, szóval, hacsak nem szakad az eső, apu éppen golfozik. De azért bemutatom, hogy néz ki nálunk egy telefonbeszélgetés, hogy a kedves olvasó otthon is eljátszhassa a „Hívjuk fel aput!” című játékot.
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  De nem kár, hogy kicsit sem hasonlítunk? Na jó, nézzük meg, otthon van-e.


  Csörr, csörr, csörr, csörr.


  Én szóltam előre. Feltehetőleg nincs is…


  APU: Halló?


  ÉN: Szia! Nem gondoltam volna, hogy otthon vagy.


  APU: Szakad az eső.


  ÉN: Így már érthető. Te, figyelj csak, miért is éltünk a lakóhajón?


  APU: Kivel beszélek?


  ÉN: Más gyerekeid is vannak, akikkel egy lakóhajón éltél?


  APU: Nem, de vannak más gyerekeim, akik gyakrabban hívnak.


  ÉN: Apu, ne már! Egy csomószor hívlak. Na, tehát a könyv miatt telefonálok…


  APU: Már megint egy ilyen zavarodott elméjű apafigurát akarsz írni, mint legutóbb?


  ÉN: Apu, én egyáltalán nem mondanám arra a karakterre, hogy zavarodott elméjű, csak kicsit megzavarja az elméjét a technológia…


  APU: Várj csak… Mit mondtál? Nem hallottam, mert megnyomtam valami hülye gombot ezen a telefonon.


  ÉN: Ööö, igen. Csak azt mondtam, hogy az első regényemben, a New York Times bestsellerben, ami a Ballantine Books gondozásában jelent meg, a most puhakötésben is elérhető Egy nap talánban szereplő apafigura egyáltalán nem zavarodott elméjű, és különben is alig hasonlít rád.


  APU: Miért beszélsz ilyen furán?


  ÉN: Milyen furán? Csak gondoltam, nyakunkon a karácsony, és akárhogy is ünnepel az ember, egy bármilyen könyv mindig nagyszerű ajándék.


  APU: Ilyen furán. Mintha a közönségnek akarnád eladni a könyvedet. Ellen műsorában vagy?


  ÉN: Apu, ha Ellen műsorában lennék, most nem beszélnénk telefonon.


  APU: Jaj, jaj, de menő vagyok, Hollywoodban élek, ahol senki sem hívhatja fel az apját Ellen DeGeneres műsorának díszletéből!


  ÉN: Apu, ne már! Miért is költöztünk arra a lakóhajóra?


  APU: Hát, tudod, annak a kongresszusi képviselőnek dolgoztam, nagyon sokáig bent kellett maradnom mindennap, úgyhogy reggel bevittelek az oviba, és legközelebb hat után találkoztunk. Emiatt rosszul éreztem magam, és egyébként sem voltam biztos benne, hogy ez a nekem való állás. Ráadásul találkozgattam azzal a lánnyal – emlékszel még a lovas lányra? Na, hát ő időnként kiköltözött oda, én meg úgy gondoltam, én is odamegyek, írok, és…


  Itt egy pillanatra apu szavába vágok. (Amúgy még mindig beszél – psszt, ne szóljanak neki!) De akkor is szeretném elmondani, hogy gyerekkoromban azt hittem, apu soha senkivel sem járt, amíg meg nem ismerte és el nem vette a mostohaanyámat. Csak évekkel később jöttem rá, hogy az ifjú hölgyek, akik néha átjöttek, esetleg nem csak „macskafelvigyázók” voltak, és nem is csak „az a kedves néni, akivel teniszezni szoktam,” de még csak nem is mindössze „a lovas lány”. Meg is értem őket. Most komolyan, ki ne akarna ennek a pasinak a macskájára vigyázni?
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  Egyébként az is megérdemel néhány szót, milyen szükségtelenül szorosak voltak az 1970-es évek gyerekövei. De tényleg, nézzék csak meg a… Hoppá, apu még mindig beszél!


  APU: …és különben is, voltak ismerőseim a St. Thomas-i kikötőben.


  ÉN: És akkor körbehajóztuk a szigetet meg ilyenek?


  APU: Á, dehogy. Nem működött a hajómotor.


  ÉN: Nem működött a…? Egy hatalmas, lebegő fürdőkádban éltünk, ami ráadásul egy helyben rostokolt?


  APU: Belátom, fura egy hely volt az a kikötő, de azért barátságos. Nagyon bohém. Az ottani szomszédaink mind a társadalom peremén éltek, ahogy tulajdonképpen mi is… Miután otthagytam Washingtont, anyám szerintem még hetekig azt hitte, hogy a Capitolium-dombon dolgozom. De így több időt tölthettem veled, és ez is volt a célom. Gyönyörű környék volt az. Sokat autóztunk, és a tengerpartra is lesétáltunk. Lehet, hogy ez neked ma már furcsán hangzik, de a ’70-es években nagyon menők voltak az ilyen programok. Jól is éreztük magunkat.


  (Szünet, mindketten nosztalgiázunk.)


  ÉN: Nagyon sokat segítettél, apu. Szeretlek.


  APU: Én is szeretlek téged, kicsim.


  (Újabb szünet.)


  APU: Kivel is beszélek?


  Úgy ötéves lehettem, amikor átköltöztünk a New York állambeli Southamptonba, gondolom, azért, mert apu olyan házban akart élni, ahonnan nem lehet fejest ugrani a tengerbe. Ekkor kezdtem el az óvodát, mindjárt az iskola-előkészítő csoportnál. Még csak néhány hete jártam oda, amikor egy napon az óvónő kiment a csoportszobából (az is tiszta ’70-es évek, hogy egyedül hagyják a gyerekeket egy nagy üveg csirizzel), és amikor visszajött, azon kapott, hogy felolvasok egy könyvből a többieknek. Először azt hitte, otthon sokszor olvasták nekem a történetet, ezért kívülről tudom, de miután azzal leptem meg, hogy egy olyan könyvet is el tudtam olvasni, amit akkor láttam először (ezt kapd ki, Zöld tojás és sonka!), belátta, hogy tényleg tudok olvasni. Amióta csak az eszemet tudom, apu minden este felolvasott nekem, én meg csak úgy megtanultam, hogyan kell. De ezzel összezavartam az óvodát, mert akaratlanul is keresztülhúztam az egész évi tervüket. Ha nem azért járok óvodába, hogy ott megtanítsanak olvasni, akkor vajon lehet átfogó, egész éves tanterv az osztozkodás és az ujjal festés? Ha nem, akkor mihez kezdjenek velem?


  Beküldtek az irodába egy kellemes, Mike nevű pasashoz. Nem tudom, pontosan mi volt Mike beosztása, de emlékszem, ott ültem nála, és lerajzoltam az érzéseimet (azok a hetvenes évek!), miközben ő hátradőlt a székében, és a lábát feltette az asztalára – innen tudtam, hogy kellemes ember. Ez napokig így ment. Mike folyton azt kérdezgette, unatkozom-e az óvodában. Nem mondhatnám, Mike – látta már maga, micsoda szuper könyvek vannak itt? Nagyjából ennyire emlékszem, de a hét végére a jelek szerint meggyőztem őt arról, hogy sértené az intellektusomat, ha egész évben papírfüzéreket kellene gyártanom, úgyhogy áttett az első osztályba.


  A legelső napomon a tanítónő választásosat játszott velünk. Mindenkinek egyesével oda kellett mennie a táblához, és húzni egy strigulát annak a neve mellé, akire a következő elnökválasztáson szavazna. A két jelölt McGovern és Nixon volt (azok a hetvenes évek!). McGovern elsöprő győzelmet aratott (a való életben nem, de fura módon ebben az osztályban igen), és én azon kevés gyerek egyike voltam, akik Nixonra szavaztak. Ez az eset szorongást keltett bennem. Ugyan fogalmam sem volt, ki ez a két jelölt, és azt sem tudtam, mi az, hogy jelölt, azzal tisztában voltam, hogy aki nem a többséggel szavaz, az rosszul döntött. Különben is, hogy lehet az, hogy nem Nixon lett az egyértelmű győztes? De most komolyan, milyen menő már, ha valakinek a nevében van egy x? Ez a különlegesség nem nyűgözött le mindenkit az osztályban, nem úgy, mint engem, és ez volt az első arra utaló jel, hogy valami nem stimmel a fejemben.


  Kezdetben valamiféle eredménynek éltem meg azt, hogy átugorhattam egy évet, de leginkább arra emlékszem, mennyire zavarban voltam, milyen kínosan éreztem magam, főleg az első hetekben. Azelőtt soha sehol sem volt gondom a beilleszkedéssel, de most ahelyett, hogy különlegesnek és tehetségesnek éreztem volna magam, inkább csak azt éreztem, fura vagyok, és nem találtam a helyemet. Az, amitől addig más voltam, mint a többiek, és amire elismerően bólogattak az emberek, hirtelen azt az érzetet keltette bennem, hogy csodabogár vagyok.


  Ugyanakkor egész gyerekkoromban úgy éreztem, kaptam egy extra évet. Úgy lebegett a fejem körül, mint egy szerencsepénz, és szerettem volna minél tovább megtartani, egészen addig a napig, amíg majd felhasználhatom. Nem tudom pontosan, hogy miért, de az volt a rögeszmém, hogy az élet valamiféle verseny, amelyben fontos, ki éri el először a célvonalat. Valahogy úgy képzeltem el, mint a The Amazing Race című sorozatban. Azáltal, hogy kihagytam egy évfolyamot, ugrottam az időben. Biztosítva láttam, hogy könnyen legyűröm az új-zélandi bunyósverseny való életbeli megfelelőjét, kiütöm a legjobb csapatokat, például a Twinniest és az Afghanimalst is, majd elsőként érek be a célba, ahol már vár egy édes törpe, egy egymillió dollárról szóló kartoncsekk Philtől, valamint egy utazás a Travelocitytől.


  Azért néhány évre egészen megfeledkeztem arról, hogy átugrottam egy osztályt. Alsó és felső tagozatos koromban minden hétvégén lovagoltam, iskola után néha az istállóban dolgoztam, és ottalvós bulikat szerveztem a szülinapom alkalmából, amikor is éjjel kiszöktünk, és pizsamában rohangáltunk. (Futunk! Egy egész háztömböt! Pizsamában! Hű, de izgi!) Azért voltak kifinomultabb hobbijaim is, például szívesen tekertem be mások házát vécépapírral. A baráti társaságomban ez nem feltétlenül számított rossz dolognak, sőt jó jelnek lehetett venni, ha valaki hajlandó volt körbevécépapírozni az ember házát. Emlékszem, még imádkoztam is, hogy a miénket gyakrabban tekerjék be. Emellett mélyen szántó szappanoperák jeleneteit adtam elő a trollbabáimmal, lópokrócokat készítettem harminchét Breyer márkájú játéklovam számára, valamint piros műanyagból gyártott Radio Shack típusú magnóm segítségével Judy Garland-filmeket vettem fel a tévéből. Sokáig fent maradtam, és rongyosra hallgattam a kazettáimat, ezért is jelenthetem büszkén, hogy a mai napig elő tudom adni Judy Garlandtól a The Trolley Songot, amelyet a Találkozunk St. Louisban című filmben énekelt el. Akár most rögtön.


   


  With my high starched collar,


  And my high-top shoes,


  And my hair piled high upon…


   


  Tessék? Ó, értem, igazuk lehet, inkább majd később befejezem. A lényeg, hogy apám ez idő tájt ismerkedett meg a mostohaanyámmal, és Virginia egy még távolabbi külvárosába költöztünk, részben azért, hogy közelebb lakjunk az istállóhoz, ahová lovagolni jártam. A sors fintora, hogy hamarosan abbahagytam a lovaglást, és minden időmet az iskolai színjátszószakkörnek szenteltem.


  Legközelebb tizedikes koromban került elő a kihagyott tanév kérdése, amikor is rajtam kívül mindenki megszerezte a jogosítványát. Nagyon vágytam rá, hogy ne kelljen többé az iskolabusszal járnom, és úgy éreztem, igazságtalanul büntet a sors azért, mert egy kicsit előbb tudtam olvasni, mint a többiek.


  Virginiában huszonegy éves kortól lehetett alkoholt inni, de a hídon túl, Washingtonban tizennyolc év volt a korhatár, ráadásul úgy hallottuk, meglepően sűrűn beválik a hamis személyis trükk. Igazából főleg azért szerettünk volna bejutni Georgetown bárjaiba, hogy órákig táncolhassunk olyan hangos zenére, amilyenről külvárosi alagsorainkban szó sem lehetett volna. Ez még akkoriban történt, amikor a középiskolások körében divatos volt a tánc. De eljött a nap, amikor ez hirtelen elmúlt, és a tánc már nem volt menő. Viszont akkoriban valami rejtélyes oknál fogva elfogadhatónak minősült, és emlékszem is, minden látható ok nélkül úgy ugráltunk, mint a bolondok. Michael Jackson a tévében moonwalkolt – azelőtt még csak hasonlót sem látott senki. Virginia Rowan lehajtható tetejű VW Golf I-ében ordítva énekeltük a Wham! és Morrissey számait, de szerettük egy új énekesnő, Madonna dalait is. Bruce Springsteen volt a mindenünk. Barátnőm, Kathryn Donnelly rendszeresen különböző asztalok tetején állva adta elő a Born To Runt, és egy seprűnyél volt a mikrofonja. Zenei szempontból nagyszerű volt abban az időben tinédzsernek lenni.


  Engem akkoriban nem érdekelt az ivás, de más lányokat igen, és mindenki rettegett, nehogy megállítson minket a rendőr. Így történt, hogy tizenöt évesen, jogosítvány nélkül én lettem a sofőr, és én vezettem Joyce Antonio apjának Mercedesét. Úgy éreztem, ez méltányos kompenzáció azért a rengeteg igazságtalanságért, amelyet egy évvel fiatalabb korom miatt kellett elszenvednem. A barátaim inni akartak, én meg tartottam a hátamat. Mindenki csak nyert.


  HAHAHAHA, micsoda RETTENETES ötlet is volt! Konkrétan a „csinálva tanulás” elrettentő példája. Emlékszem, mind azt hittük, igazán bölcsek és felnőttek vagyunk, sőt büszkék voltunk magunkra, amiért ilyen zseniális módon oldottuk meg, hogy táncolhassunk, és közben illegálisan ihassunk. De most komolyan, a törvények csak amolyan bosszantó javaslatok, nem? Kinek kellenek? A tizenöt évesek mindent tudnak! A jó hír az, hogy komolyan vettük a „ne igyon, ha vezet”-kampányt. A rossz hír meg az, hogy a „ne vezessen jogosítvány nélkül”-kampány szlogenje sajnos közel sem volt ilyen fülbemászó. Amilyen hülye ötlet jogosítvány nélkül vezetni, nem is hiszem, hogy bárkinek is eszébe jutott volna reklámkampányt indítani ellene.


  Csodával határos módon mind túléltük, és idővel én is megszereztem a jogosítványomat. A gyakorlati vizsgán kicsit aggódtam, hogy gyanút fognak, amikor meglátják, hogy elsőre összehozom a párhuzamos parkolást, és az oktató ezekkel a szavakkal fordul majd hozzám: „Arra gyanakszom, azért tudja, hogyan kell ezt jól csinálni, mert olyan sokszor surrant be hamis személyivel a Winston’s bárba, hogy egész éjjel Michael Jackson Pretty Young Thing című lemezének számaira rophassa.” Szerencsére nem történt ilyesmi.
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